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Статтю присвячено дослідженню особливостей утворення клінічних медичних термінів. Авторка доводить, що 
поєднання основ грецького та латинського походження є одним із найпродуктивніших способів збагачення терміно-
логічної лексики медичної галузі. Але, на погляд дослідниці, саме квазікомпозиція є провідним шляхом утворення 
медичних клінічних термінів. Під квазікомпозитами розуміємо слова, які утворилися не конденсацією речення 
та словосполучення, а альтернативним шляхом: за допомогою афіксоїдів, через запозичення, шляхом римування, 
за аналогією до конкретного слова.

У медичній термінології зафіксовано велику кількість інтернаціональних терміноелементів, які у разі творення 
складних медичних термінів набувають проміжного статусу афіксоїдів. Афіксоїд визначають як проміжну морфемну 
частину складного або складноскороченого слова, котра здебільшого співвідносна з повнозначним словом чи осно-
вою та повторюється з тим самим значенням у низці слів і наближається за своєю словотвірною функцією (здат-
ністю утворювати нові слова з тим самим компонентом) до афікса. Як значущі частини слова афіксоїди спостеріга-
ються лише в межах складних слів і лише як морфеми, що однаково можуть вживатися і як службові, і як кореневі.

Є й альтернативні назви цього явища: «semi-affixes», «semi-suffixes», «semi-prefixes», суфіговані або морфологі-
зовані конструкти. Деякі мовознавці запропонували власну термінологію. Серед інших уживаються, наприклад, такі 
терміни, як «префіговані та суфіговані словоелементи», «відносно вільні / зв’язані морфеми», «одиниці особливого 
статусу», «субафікси (субпрефікси та субсуфікси)», «форма, що комбінується».

У статті афіксоїди поділено за семантичним критерієм: афіксоїди на позначення медичного втручання, слово-
твірні конструкти для найменування анатомічних утворень, форманти для опису психічних патологічних станів, 
афіксоїди для визначення аномальних фізичних станів.

Доведено, що словотвірні форманти інтернаціонального походження мають такі ознаки афіксоїдів: високу час-
тоту використання, здатність формувати новоутворення та поєднуватися з основами різного походження, зміну 
значення афіксоїда порівняно із самостійним словом, а саме набуття ним широкого змісту на позначення певної 
словотвірної категорії.

Ключові слова: медичний термін, квазікомпозит, афіксоїд, аналогія, словоскладання.

The article is devoted to studying of peculiarities of medical terms making. The author proves that the combination 
of the loans of Greek and Latin origin is one of the most productive ways to enrich the terminology of the field of medicine. 
But, in the researcher’s opinion, the quasi-composition is the leading way of generating medical clinical terms. Under 
quasicomposites, we mean words that are formed not by the condensation of sentences and phrases, but by alternative 
means: by means of affixoidation, through borrowing, by rhyming, by analogy with a particular word.

In the medical terminology, there is a large number of international terminological elements, which get intermediate 
status of affixes while building compound medical terms. The affixoid is defined as the intermediate morphemic part 
of a complex or compound word, which is mostly correlated with a notional word or basis, and repeated with the same 
meaning in a number of words and approaches its word-forming function (the ability to form new words with the same 
component) to the affix. As meaningful parts of the word, affixoids are observed only within complex words and only as 
morphemes, which can equally be used both as functional and as roots.

There are also alternative names for this phenomenon: “semi-affixes”, “semi-suffixes”, “semi-prefixes”, sophisticated or 
morphologised constructs. Some linguists have suggested their own terminology. Others include, for example, terms such 
as “prefixed and suffixed clauses”, “relatively free / bound morphemes”, “units of special status”, “subaffixes (sub-prefixes 
and sub-suffixes)”, “forms which combine”.

The affixoids are divided according to the semantic criterion: affixes for denoting different types of medical intervention, 
word-building elements for naming anatomical formations, formants for description of mental pathologies, affixes for 
determination of abnormal physical conditions.

It is proved that word-forming forms of international origin have the following signs of affixoids: high frequency of usage, 
ability to form new words and to combine with bases of different origin, changes of the meaning of the affixoid in comparison 
with the independent word, namely the acquisition of broad meaning for the designation of a certain word-formation category.

Key words: medical term, quasicomposite, affixoid, analogy, compounding.

Постановка проблеми. Більшість дослідників 
погоджуються з тезою про те, що є два основні 
способи творення складних слів: 1) на основі син-
таксичних конструкцій (речень або словосполу-

чень), які функціонують у мові; 2) за аналогією до 
вже наявних одиниць. О.О. Селіванова вважає, що 
альтернативним синтаксичному є механізм номі-
нації, який ґрунтується на асоціативному поєд-
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нанні мотиваторів, обраних із мотиваційної бази 
структури знань про позначене. Саме одиниці 
останнього типу уналежнюємо до квазікомпо-
зитів, приєднуючись до поглядів В.І. Теркулова. 
Такі лексеми досліджувалися у сучасній росій-
ській мові та у європейських мовах, зокрема 
англійській, французькій і німецькій, але роль 
квазікомпозитотворення у термінотворенні лиша-
лася поза увагою лінгвістів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Є різні варіанти тлумачення терміна «квазіком-
позити» для визначення суміжних явищ: псев-
докомпозит – результат народної етимології або 
римований композит (Г.  Марчанд); рекомпо-
зит – складне слово з інтернаціональним компо-
нентом (А. Міттеран); non-composites (П. Метьюз), 
не-композити (В.Г.  Григор’єв) – слова, до яких 
складно підібрати синтаксичні кореляти; компо-
зитоїди (О.О. Селіванова) – слова з афіксоїдами, 
тобто елементами, що мають проміжний статус між 
коренем та афіксом; одиниці з невизначеним лек-
сичним статусом (В.П. Моташко) – складні слова, 
утворені за моделлю іменник + іменник, один із 
яких набуває статусу синкретичного словотвір-
ного форманта; pseudo-composites (Г.  Марчанд, 
І.В.  Арнольд) – лексеми, утворені внаслідок дії 
народної етимологізації, та римовані композити; 
псевдоскладні слова (Ю.А.  Зацний) – лексеми, 
частини яких виділяються внаслідок створення 
за зразком цілої низки інновацій, убирають у себе 
семантику вихідної моделі (у роботі такі кон-
структи названо афіксоїдами).

Постановка завдання. Метою статті стало 
визначення ролі квазікомпозитотворення у фор-
муванні медичної термінології сучасної україн-
ської мови.

Виклад основного матеріалу. Останнім часом, 
як зазначають лінгвісти, словоскладання перетво-
рюється не лише на основний спосіб словотво-
рення, але й на визначальне джерело появи нових 
дериваційних елементів. Це можна пояснити тим, 
що у словотворі сучасних мов актуальною стала 
тенденція творення складних слів за аналогією. 
Безперечно, словоскладання за аналогією є провід-
ним у творенні термінологічної лексики [3, с. 55]. 
У зв’язку з цим мовознавці часто пишуть про т. зв. 
афіксоїди або напівафікси, маючи на увазі компо-
ненти складних слів, які повторюються.

У сучасній лінгвістиці вживаються й інші назви 
на позначення цього явища. У германістиці, напри-
клад, використовують термін М.Д.  Степанової 
«напівафікси», котрі також поділяють на «напів-
префікси» та «напівсуфікси». Думку М.Д.  Сте- 
панової підтримує Г.Б. Антрушина, пропонуючи 

терміни «semi-affixes», «semi-suffixes», «semi-
prefixes». В.В. Виноградов і Ю.С. Сорокін у своїх 
роботах також виділяють такі елементи невизна-
ченого статусу, називаючи їх суфігованими або 
морфологізованими. Деякі мовознавці запропо-
нували власну термінологію. Серед інших ужи-
ваються, наприклад, такі терміни, як «префіго-
вані та суфіговані словоелементи», «відносно 
вільні / зв’язані морфеми», «одиниці особливого 
статусу», «субафікси (субпрефікси та субсу-
фікси)», «форма, що комбінується».

С.М. Єнікєєва [4] та Ю.А. Зацний [5] вказують 
на  важливість процесу словоскладання не лише 
для формування й еволюції лексичної системи 
мови, але й для творення нових словотвірних еле-
ментів. Перші кроки у вирішенні цієї проблеми 
зробив ще В.П.  Григор’єв [1]. На його думку, 
«нове слово з таким самим другим компонентом 
може утворюватися вже не на основі словоспо-
лучення, а лише на ґрунті одного слова, перетво-
рюючись в окремий компонент; замість другого 
компонента складного слова у таких випадках 
ми маємо справу з новим «суфіксом», який наро-
джується та розвивається, а на перших порах 
ще не звільняється від свого конкретного (хоча 
і широкого лексичного значення)» [2, с. 73].

У русистиці й україністиці на позначення 
таких словотвірних формантів уведено в обіг 
термін «афіксоїд». Залежно від позиції у слові 
афіксоїди поділяються на префіксоїди та суфік-
соїди. В.В. Лопатін визначає афіксоїд як «компо-
нент складного або складноскороченого слова, 
що повторюється з одним і тим самим значенням 
у складі низки слів і наближається своєю слово-
твірною функцією (здатністю утворювати нові 
слова з одним і тим компонентом) до  афікса – 
суфікса (для прикінцевих компонентів складних 
утворень) або префікса (для перших компонен-
тів)» [9, с. 43].

Є.О. Левашов [8] називає основні ознаки афік-
соїдів: 1) вони виступають структурними компо-
нентами лише підрядних складних слів; 2)  такі 
словотвірні конструкти можуть стояти у препози-
ції, постпозиції та у середині слова; 3) афіксоїди – 
це усічені або кореневі частини російських слів; 
4) такі конструкти виконують словотвірну, а не 
словозмінну функцію.

На нашу думку, головною ознакою афіксої-
дів є їх співвіднесеність із вихідними коренями 
повнозначних слів, але ступінь цього зв’язку може 
бути різним. Саме ця ознака може бути покладена 
в основу класифікації афіксоїдів.

На наш погляд, найширшого використання 
афіксоїдальні утворення набули у клінічній тер-
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мінології, де корені грецького та латинського 
походження виступають як афіксоїди: -томія, 
-ектомія, -стомія.

Афіксоїдальні утворення у медичній галузі 
можна розділити за їх семантичним значенням:

1)	 хірургічне втручання: -пластика (від-
новлення хірургічним шляхом) (колопластика, 
ринопластика, тенопластика, артропластика, 
oстеопластика, цистопластика, гастроплас-
тика, кератопластика, краніопластика, прокто-
пластика, торакопластика, трахеопластика, 
блефаропластика, хейлопластика, отоплас-
тика, офтальмопластика, маммопластика); 
-томія (розтин, розсічення) (міотомія, метро-
томія, колотомія, тенотомія, aденотомія, амні-
отомія, aртротомія, неуротомія, нефротомія, 
остеотомія, пієлотомія, флеботомія, цистото-
мія, кератотомія, кольпотомія, лапаротомія, 
пневмотомія, ентеротомія, холецистотомія); 
-eктомія (видалення) (міектомія, флебоекто-
мія, колектомія, aртректомія, мастектомія, 
гастректомія, плевректомія, пневмоектомія, 
сплєноектомія, гістеректомія, сальпінгекто-
мія, сіаладенектомія, гемігепатоектомія, холє-
цистоектомія, нефректомія, проктоколекто-
мія); -стомія (накладання штучного отвору) 
(гастроентеростомія, колостомія, нефросто-
мія, пієлостомія, ксеростомія, цистостомія, 
гастростомія, макростомія, проктостомія, езо-
фагостомія, сальпінгостомія, дакріоцисторінос-
томія, холєцистостомія, гастродуоденостомія), 
-лізис (руйнування, чистка) (oстеолізис, тено-
лізис, міолізис, aнгіолізис-, aртролізис, неуролі-
зис, флеболізис, пневмолізис, сальпінголізис, міо-
тенолізис); -пексія (прикріплення) (колопексія, 
нефропексія, гастропексія, гепатопексія, коль-
попексія, пневмопексія, проктопексія, спленопек-
сія, гістеропексія, холецистопексія, оментоге-
патопексія); -рафія (накладання шва, зшивання) 
(тенорафія, неврорафія, нефрорафія, кольпора-
фія, спленорафія, ентерорафія, гістерорафія, 
холецисторафія).

2)	 Анатомічні утворення септо- (від sep-
tum – перетинка), атріо- (від atrium – передсердя), 
коло- (від colon – ободова кишка), гепато- (від 
hepar – печінка), езофаго- (від oesophagus – стра-
вохід), ларинго- (від larynx – гортань), трахео-, 
гастро- (від gaster – шлунок), фаринго- (від phar-
ynx – глотка), торако- (від thorax – грудна порож-
нина ), плевр-.

3)	 Патологічні психічні стани: -манія (сіто-
манія, бібліоманія, піроманія, мегаломанія, дип-
соманія, графоманія, клаустроманія, мікроманія, 
клептоманія, наркоманія, дакноманія, аблю-

томанія, суіцидоманія, агроманія, токсікома-
нія, дороманія, кліноманія, бруксоманія); -фобія 
(пірофобія, aкрофобія, барофобія, батофобія, 
бацилофобія, гематофобія, гідрофобія, графо-
фобія, клаустрофобія, клептофобія, маніофобія, 
ніктофобія, монофобія, панфобія, геронтофо-
бія, термофобія, урофобія, неофобія, гіпнофобія, 
ксенофобія); -філія (ніктофілія, геронтофілія, 
клаустрофілія, неофілія, але є декілька винят-
ків (слова зі словотвірним конструктом -філія на 
позначення фізіологічних розладів: тромбофілія, 
гемофілія, спазмофілія)).

4)	 Патологічні фізичні стани: -oпiя /-opсiя 
(диплопія, міопія, гіперметропсія, ксантопсія, 
еритропсія, цианопсія, хлоропсія); -некрозис 
(остеонекрозис, мікронекрозис, нефронекрозис, 
міонекрозис, гістонекрозис, панкреонекрозис, 
хондронекрозис); -стенозис (бронхостенозис, 
ларингостенозис, пілоростенозис, кардіостено-
зис, трахеостенозис, флебостенозис); -склерозис 
(акросклерозис, дерматосклерозис, кардіоскле-
розис, міосклерозис, нефросклерозис, флебоскле-
розис). Усі зазначені словотвірні терміноелементи 
виступають як суфіксоїди та префіксоїди.

На нашу думку, головною ознакою афіксої-
дів є їх співвіднесеність із вихідними коренями 
повнозначних слів, але ступінь цього зв’язку може 
бути різним. Саме ця ознака може бути покла-
дена в основу класифікації афіксоїдів. Майже всі 
складні медичні терміни грецького та латинського 
походження треба віднести до афіксоїдальних 
утворень, бо в них можна чітко визначити два чи 
більше зв’язані корені, які можуть використову-
ватися тільки у препозиції чи постпозиції. Іноді 
навіть одне й те саме семантичне значення може 
бути вираженим різними словотвірними кон-
структами (залежно від позиції у слові). Як при-
клад можна навести терміноелементи зі значен-
ням «кров»: на початку слова використовується 
лише гем- (гемотерапія, гематологія, гематурія, 
гемоторакс, гемофілія, гемостаз, гемартроз, 
гематогенний, гематопоез), а на кінці (токсемія, 
бактеріемія, уремія, альбумінемія) або після пре-
фікса (анемія, гіперемія) – лише -емія.

На нашу думку, ще одним фактором, який дово-
дить афіксоїдальну природу грецьких і латин-
ських запозичень, є їх активна участь у процесах 
побудови новотворів, що сприяє закріпленню за 
окремим словотвірним формантом статусу показ-
ника-класифікатора. Наприклад, зрозуміло, що 
лексеми на -лог використовують на позначення 
людини-спеціаліста у певній галузі, а на -логія – 
для позначення цієї галузі. На матеріалі російської 
мови О.О. Земська наводить власні жартівливі 
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приклади: всеолог, болтолог [6], С.В.  Іл’ясова – 
болтология, трепология, скандалология, шпо-
рология [7]. Можна натрапити на більш дивне 
використання новотвору на -лог, порівняйте 
заголовок «Визит кукунеколога» («Известия». 
01 квітня 2011 р.). З тексту статті стає зрозуміло, 
що кукунеколог – це лікар, який через безвідпові-
дальне ставлення до навчання у студентські роки 
тепер погано обізнаний на жіночих хворобах: 
Знаете, девушка, я вам ничем помочь не смогу. 
Я кардиолог и анестезиолог, а гинекологию прогу-
лял и совсем про это ничего не знаю… Як бачимо, 
для медійного дискурсу характерні новотвори, 
побудовані за допомогою мовної гри, що ство-
рює не лише комічний, але й іронічний ефект: 
Похудология («Итоги». 06 вересня 2010 р.)

Афіксоїди є мовними словотвірним фор-
мантами, які мають характерні риси як коренів 
та основ, так і афіксів. Узагальнюючи підходи до 
визначення афіксоїда / напівафікса, можна зро-
бити висновок, що основними критеріями виді-
лення афіксоїдів є:

1)	 повтор певного компонента у великій кіль-
кості одиниць. Для доведення цієї тези ми звер-
немося до інтернаціонального афіксоїда -манія 
зі значенням «нездоровий потяг, одержимість»: 
абуломанія (патологічна нездатність прийняти 
рішення), акроніманія (надмірна любов до ско-
рочень), гімногіноманія (манія шпигувати за 
іншими людьми, коли вони роздягаються), гімно-
манія (одержимість оголеним тілом), гінекоманія 
(у чоловіків – дуже сильне сексуальне бажання), 
гіненудоманія (потяг зірвати одяг із жінки), габро-
манія (патологічні галюцинації на релігійному 
ґрунті), гіппоманія (захоплення конями), годо-
манія (потяг подорожувати), ідоломанія (потяг 
для створення власних ідолів), япономанія (захо-
плення Японією та всім японським), катизома-
нія (потяг присісти), клазоманія (манія постійно 
кричати), клопеманія (синонім клептоманії), лаг-
неуоманія (ненормальна фікція на непристойних 
бесідах і діях), плутоманія, полеманія (потяг 
до війни); агроманія, англоманія, андроманія, 
афродізіоманія, балетоманія, библіоманія, гра-
фоманія, демономанія, еротоманія, кіноманія, 
клептоманія, меломанія, міфоманія, наркома-
нія, некроманія, нетоманія, оніоманія, онома-
томанія, піроманія, політоманія, сатирома-
нія, судокуманія, токсикоманія, фотоманія, 
франкоманія, зооманія. З’являються і нові манії: 
інтернетоманія, дотоманія, фейсбукоманія. 
Лексема фейсбукоманія зустрічається в Інтернеті 
230 разів, що свідчить про те, що вона знахо-

диться на проміжному етапі переходу оказіональ-
них лексем до розряду узуальних;

2)	 здатність формувати новоутворення 
та поєднуватися з основами різного походження. 
Як бачимо із прикладів, поданих раніше, елемент 
-манія може поєднуватися як із грецько-латин-
ськими запозиченими основами, так і зі словами 
слов’янського походження: Во власти продо-
лжается коррупционная вакханалия, нефтема-
ния, которые в свою очередь криминализируют 
и власть, и общество (URL: https://news.day.
az/politics/57938.html). Лексема нефтемания – 
це оказіоналізм медійного стилю, який уперше 
з’явився у російських та азербайджанських ЗМІ 
у 2007 р. Нині в Інтернеті це слово використано 
вже понад 177 разів;

3)	 зміна значення афіксоїда порівняно із само-
стійним словом, а  саме набуття ним широкого 
змісту на позначення певної словотвірної катего-
рії. Наприклад, комплекс ма́нія (д.-грец. μανία – 
пристрасть, безглуздя, потяг) може виступати і як 
частина назви поширених психічних відхилень 
(манія величі, манія переслідування), і як афік-
соїд, який набуває значення «патологічний потяг 
до чогось, нестримна жага» з негативним забарв-
ленням, наприклад, орексиманія (ненормальна 
жага постійно їсти), трихокриптоманія – 
бажання вирвати власне волосся), стрихнінома-
нія (психічне відхилення через отруєння стрих-
ніном). Якщо звернутися до ономасіологійного 
аналізу, то конструкт -манія використовується для 
реалізації моделі «стан щодо об’єкта» та виконує 
функцію базису. Тобто основа манія – повноцін-
ний афіксоїд, дуже продуктивний як у психіатрич-
ній термінології, так і у творенні квазікомпозитів 
медійного стилю.

Слова, які містять ці елементи, уже не можна 
називати складними, адже для них неможливо 
знайти тотожну за семантикою синтаксичну 
структуру (словосполучення або речення). Але 
простими їх також не можна назвати, оскільки 
в них чітко виділяються кілька словотвірних фор-
мантів із певним лексичним значенням.

Висновки. У клінічній медичній термінології 
широко вживаються інтернаціональні терміное-
лементи, які через високу частоту використання 
та належність до певних формальних моделей 
набувають афіксоїдів. Ці словотвірні конструкти 
постійно використовуються для найменування 
нових патологій і процедур у медичній галузі, 
тобто можна говорити про високу продуктивність 
квазікомпозиції для збагачення термінологічного 
вокабуляра.
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У статті розглядаються особливості розуміння феномену «текст» і поширеність його застосування у різних галу-
зях науки, адже текст є мовленнєвим актом, здатним функціонувати далеко за межами часу і місця його виникнення.

У роботі розглядаються погляди учених стосовно розуміння тексту й особливостей його сприйняття. Виявлено 
специфіку розуміння тексту у літературознавстві як строго організованої послідовності власне мовленнєвих оди-
ниць, у зв’язку з чим і розрізняють основний текст твору та, так би мовити, побічний його текст, а саме: заголовки 
та примітки, епіграфи, посвячення, авторські передмови, позначення дат і місць написання, перелік дійових осіб 
і ремарки драматичних творів.

Проблема існування, будови, продукування та сприйняття тексту на сучасному етапі виявляє багатогранність 
і багатоаспектність тексту як предмету дослідження, що і зумовило появу терміна «інтертекстуальність», активне 
розробляння і становлення якого припадає на 80-ті рр. ХХ ст.

У кінці ХХ ст. щодо розуміння тексту відбулися зміни, котрі виходять за межі традиційного уявлення. Нове розу-
міння цього поняття – концепція повної текстуалізації реальності, провідні позиції у якій належать французькому 
постструктуралізму.

У статті зазначено, що історія «інтертекстуальності» нерозривно пов’язана з теорією тексту, яка формується 
протягом ХХ ст. У підсумку саме поняття «інтертекст» стало допустиме лише після появи ідеї про автономію тексту.

Слід зазначити, що пізніше теорії постструктуралістів, котрі стояли біля витоків теорії «інтертекстуальності», 
були значною мірою удосконалені. Насамперед були окреслені основні постулати теорії інтертексту і створений 
її термінологічний апарат. Були закладені основні напрями для подальшого розвитку теорій міжтекстових зв’язків.

Ключові слова: текст, мовленнєвий акт, мовленнєва одиниця, основний текст, побічний текст, інтертекстуаль-
ність, інтертекст, міжтекстові зв’язки.


